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病例-对照研究还是病例对照研究
？记得很多年以前有一次去超市，看到一个牌子上写着蛇果多少钱。“蛇果”?!我的第一印象是
又有一种新的水果，估计是外国的，看看是什么。结果大跌眼镜，“蛇果”就是苹果!把苹果改
称蛇果抓眼球，把土水果换个名变成洋水果，但只是文字创新，好处多还是坏处多我不清楚，我
不认为这样做有什么好处，更多的是把事情搞复杂，给人们制造一些麻烦和谈资。这种事情在学
术界也时有发生，专业术语的修改就经常出问题，改好了不错，改不好会造成混乱。今天我们就
来谈谈“病例-对照研究”这个专业术语的规范化问题，以及要不要改的问题。

case-control study是舶来品，早期国内学术界将其翻译为病例-对照研究，其中病例和对照之间有
“-”。90年代以后不知道什么原因变成了病例对照研究，中间的“-”消失了。源于英文的专业
术语的翻译要忠实于英文原意。case-control study是一种由因到果的研究方案，找一组病例，找
一组对照，作为研究的切入点，然后寻找与疾病相关的危险因素。在case-control study中，case与
control是互相比较的两个组，case与control之间加“-”表示它们是一对，反映结局的差异，含有
互相比较的意思。case-control study的英文原意准确地抓住了这种研究方案中最主要的特征，因
而专业术语恰当准确。与英文专业术语对应的中文专业术语——病例-对照研究，在名词的对应
和结构的对应方面都准确地反映了英文专业术语的表象和内涵，翻译准确合理。迄今为止，英文
case-control study在学术应用中没有变化，但中文专业术语去掉了病例与对照之间的“-”，在原
因不详的情况下这种做法似乎有问题。去除“-”后，原专业术语中反映“-”内涵的“一对”、
“比较”等含义无法体现，与英文专业术语形式也不一致。

源于英文翻译的中文专业术语可以调整，但调整必须讲清楚原因，调整后的实质性获益是什么。
至今我没有听到哪位专家对这种调整的必要性和实质性获益做出合理解释，只是专业术语短了一
点，少了“-”。在没有对中文专业术语调整做出合理解释的情况下宜静不宜动，保险的做法是
继续延用“病例-对照研究”。我建议中华医学杂志社在审稿和发表论文时沿用“病例-对照研究
”，也希望其它杂志和教科书在出版时沿用“病例-对照研究”。当然，广大论文作者在撰写论
文时也要考虑“病例-对照研究”的规范化使用问题。

中文专业术语中是否要加“-”是一件可以琢磨的事情。如剂量-反应关系(dose-response
relationship)，剂量-效应关系(dose-effect relationship)，时间-效应关系(time-effect relationship)中间
要加“-”。有些英文专业术语中有“-”，但中文没有，如循证医学(evidence-based
medicine)，横断面研究或现况研究(cross-sectional study)。为什么会出现这些现象大家可以琢磨，
一时想不明白没关系，是一件有思考价值但不着急的事情，可以慢慢来。如果你对某个专业术语
的规范化有想法，欢迎给我们来稿。
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更多 统计方法 请访问 https://www.iikx.com/news/statistics/
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